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Рабочая программа дисциплины (модуля)

1. Код и наименование дисциплины (модуля) Русский переводной текст в синхронии и диахронии: морфология, синтаксис, семантика
2. Уровень высшего образования – подготовка научно-педагогических кадров в аспирантуре. 

3. Направление подготовки______45.06.01 Языкознание и литературоведение 
Направленность программы – Русский язык 
4. Место дисциплины в структуре ООП: дисциплина вариативной части ООП; дисциплина по выбору обучающегося (2 год, 3 семестр).
5. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников)

	Формируемые компетенции 
(код компетенции)
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	УК-1 
	У2 (УК-1) Уметь: при решении исследовательских и практических задач генерировать новые идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений

	ОПК-1 
	З1(ОПК-1) Знать: Историю и современное состояние избранной профессиональной области, проблематику собственного научного исследования, требования к оформлению результатов научного исследования в области филологии

	ПК-1 
	З1(ПК-1) Знать основные закономерности

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии
У1(ПК-1)
Уметь проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах
В1(ПК-1) Владеть навыками проведения самостоятельных научных исследований в области современного русского языка и его истории и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к кандидатской диссертации

	ПК-2 
	З1(ПК-2) Знать основные принципы создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

У1(ПК-2) Уметь создавать учебно-методическую и научную литературу в области современного русского языка и его истории
В1(ПК-2) Владеть навыками учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	ПК-3 
	З1(ПК-3) Знать основные закономерности

системы русского языка в синхронии и диахронии, а также принципы разработки научных основ преподавания русского языка в вузе


Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) приведены в Приложении.

6. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества академических или астрономических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся: 

Объем дисциплины (модуля) составляет 3 зачетных единицы, всего 108 часов, из которых 36 часов составляет контактная работа аспиранта с преподавателем (24 часа занятий лекционного типа,  10 часов занятия семинарского типа (семинары, научно-практические занятия, лабораторные работы и т.п.), 0 часов групповые консультации, 0 часов индивидуальные консультации, 2 часа мероприятия промежуточной аттестации, 72 часа  составляет  самостоятельная работа аспиранта.
7.  Входные требования для освоения дисциплины (модуля), предварительные условия.

ЗНАТЬ: теорию современного русского языка и историю русского языка в объеме программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология.

УМЕТЬ: анализировать материал русского языка в синхронном и диахронном аспектах на уровне требований, предъявляемых к выпускнику программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология. 

ВЛАДЕТЬ: навыками проведения лингвистических исследований в области русской языка  на уровне требований, предъявляемых к выпускнику программы магистратуры по направлению подготовки 45.04.01 – Филология.
8. Образовательные технологии: активные и интерактивные. 

9. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и виды учебных занятий 

	Наименование и краткое содержание разделов и тем дисциплины (модуля), 

форма промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)
	Всего

(часы)
	В том числе

	
	
	Контактная работа (работа во взаимодействии с преподавателем), часы
из них
	Самостоятельная работа обучающегося, часы 

из них

	
	
	Занятия лекционного  типа 
	Занятия семинарского типа 
	Групповые консультации
	Индивидуальные консультации
	Учебные занятия, направленные на проведение текущего контроля успеваемости коллоквиумы, практические контрольные занятия и др)*
	Всего 
	Выполнение домашних заданий
	Подготовка рефератов и т.п..
	Всего

	Тема 1. Средневековый перевод как феномен. Подходы к изучению средневековых переводов.
	6
	2
	
	
	
	
	2
	2
	2
	4

	Тема 2. Характер и объем средневековой переводческой продукции. Понятие «школы» перевода. 
	6
	
	2
	
	
	Реферирование научной литературы, обсуждение результатов на занятии


	2
	2
	2
	4

	Тема 3. Переводы с греческого языка у южных славян и в Древней Руси. Круг текстов, проблема выбора языка перевода.
	8
	2
	
	
	
	
	2
	4
	2
	6

	Тема 4. Переводы с латыни у южных славян и на Руси. Сопоставление лингвистических параметров этих переводов с переводами с греческого.
	8
	
	2
	
	
	Выполнение практического разбора переводного текста в сопоставлении с оригиналом
	2
	4
	2
	6

	Тема 5. Вопрос о переводах с еврейского в домонгольской Руси. Переводы с еврейского в Литовской Руси, их лексико-грамматические особенности. 
	6
	2
	
	
	
	Реферирование научной литературы, обсуждение результатов на занятии


	2
	2
	2
	4

	Тема 6. Переводы с польского при переходе от Средневековья к Новому времени. Выбор результирующего языка, характер зависимости языка перевода от типа текста.
	8
	
	2
	
	
	Выполнение практического разбора переводного текста в сопоставлении с оригиналом
	2
	4
	2
	6

	Тема 7. Условность понятия «оригинал» применительно к средневековым переводам. Обратный перевод как современная реконструкция особенностей оригинала. Типы переводческих ошибок в зависимости от языковой принадлежности оригинала.
	8
	2
	2
	
	
	Коллоквиум


	4
	2
	2
	4

	Тема 8.
Прагматика перевода. Регионализация и грецизация в средневековых переводах как аналог  форенизации и доместикации в современном переводоведении. 
	4
	2
	
	
	
	контрольная работа
	2
	2
	
	2

	Тема 9. Современный русский переводной текст как объект исследования на стыке научных дисциплин: лингвистики, типологии, нарратологии, переводоведения.
	6
	2
	
	
	
	
	2
	2
	2
	4

	Тема 10. Функциональный подход к исследованию языковых явлений в русском переводном тексте. История функционально-коммуникативных исследований русских переводов.
	6
	2
	
	
	
	Реферирование научной литературы, обсуждение результатов на занятии
	2
	2
	2
	4

	Тема 11. Семантические и синтаксические единицы сопоставительного анализа переводных вариантов текста на русском языке. Текстовый таксис и его интерпретация.
	8
	
	2
	
	
	Анализ материала, проверка результатов на занятии
	2
	4
	2
	6

	Тема 12. Реализация морфологических категорий в русских переводных текстах: проблемные зоны. Интерпретационные категории. Понятие изосемии и его использование в сопоставительном анализе русских переводов.
	6
	2
	
	
	
	
	2
	2
	2
	4

	Тема 13. Интерпретация семантических ролей и типов предикатов при переводе на русский язык. Факторы варьирования диктумной информации в переводных вариантах. 
	6
	2
	
	
	
	Реферирование научной литературы, обсуждение результатов на занятии
	2
	2
	2
	4

	Тема 14. Вербализация модусной семантики в русских переводных текстах. Использование метатекста и воссоздание нарративной перспективы.
	8
	
	2
	
	
	Коллоквиум 
	2
	4
	2
	6

	Тема 15. Средства ин- терпретации макротекстовых структур в русском переводе: регистровая композиция, первый план и фон текста. Функциональные связи разноуровневых аспектов языковой организации перевода.
	8
	2
	
	
	
	
	2
	4
	2
	6

	Тема 16. Фактор адресата и прагматика перевода. Форенизация и доместикация на лексическом, синтаксическом, стилистическом, интертекстуальном уровне. Лингвистический анализ русского переводческого дискурса XIX-XX-XXI вв.
	4
	2
	
	
	
	Контрольная работа
	2
	2
	
	2

	Промежуточная аттестация___________ (указывается форма проведения)**
	2
	
	2
	

	Итого 
	108
	24
	12
	
	
	
	36
	44
	28
	72


10. Учебно-методические материалы для самостоятельной работы аспирантов: основная и дополнительная литература (см. пункт 11)
11.  Ресурсное обеспечение:

· Перечень основной и дополнительной учебной литературы
Основная литература
1. Брандес М. П., Провоторов В. И. Стиль и перевод. М., 1988.
2. Булыгина Т. В., Шмелев А. Д. Языковая концептуализация мира (на материале русской грамматики). М., 1997

3. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975.
4. Верещагин Е.М. Из истории возникновения первого литературного языка славян. Переводческая техника Кирилла и Мефодия. М., 1971: http://ksana- k. narod.ru/menu/biblgraf/vereshjagin.html
5. Верещагин Е.М. Из истории возникновения первого литературного языка славян. Варьирование средств выражения в переводческой технике Кирилла и Мефодия. М., 1972: http://ksana-k.narod.ru/menu/biblgraf/ vereshjagin.html
6. Виноградов В.С. Введение в переводоведение (общие и лексические вопросы). М., 2001.

7. Гак В.Г. О контрастивной лингвистике // Новое в зарубежной линг-вистике. Вып. XXV. Контрастивная лингвистика. М., 1989.

8. Задорнова В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста. М., 1984.

9. Копров В.Ю. Семантико-функциональный синтаксис русского языка в сопоставлении с английским и венгерским. Воронеж, 2010.

10. Кузьмина Н.А. Феномен художественного перевода в свете теории интертекста // Текст. Интертекст. Культура. М., 2001.

11. Левин Ю.Д. Об исторической эволюции принципов перевода // Международные связи русской литературы. М.; Л., 1963.
12. Максимович К.А. ЗАКОНЪ СОУДЬНЫИ ЛЮДЬМЪ. Источниковедческие и лингвистические аспекты исследования славянского юридического памятника. М., 2004.

13. Максимович К.А. ЗАПОВЕДИ СВЯТЫХЪ ОТЬЦЬ. Латинский пенитенциал VIII в. в церковнославянском переводе. Исследование и текст. М., 2008. 

14. Молдован А.М. Критерии локализации древнеславянских переводов // Славяноведение. 1994. № 2. С. 69–80.

15. Пентковская Т.В. Локализация перевода как лингвотекстологическая проблема// Вестник МГУ. Сер. 9. Филология. 2009. № 6. С. 51–64.

16. Уржа А.В. Русский переводной художественный текст с позиций коммуникативной грамматики. М., 2009.

17. Уржа А.В. Грамматика и текст. Учебное пособие для практических занятий. М., 2014.
18. Урханова Р.А. Особенности трансформации предикативных единиц при переводе // Славянские языки и культуры в современном мире. М., 2009.

19. Федоров А.В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы). М., 1968.
Б. Дополнительная литература

1. Алексеев А.А. Переводы с древнееврейских оригиналов в Древней Руси // Russian Linguistics. Vol. 11. 1987. P. 1–20. 

2. Алексеев А.А. Русско-еврейские литературные связи до XV века // Jews and Slavs. Vol. 1. Jerusalem  – St. Petersburg. 1993. P. 44–75.

3. Алексеев А.А. Песнь Песней в древней славяно-русской письменности. СПб., 2002
4. Афанасьева Т.И., Козак В.В., Мольков Г.А., Соколов Е.Г., Шарихина М.Г. Языковые инновации в переводах, связанные с именем Киприана // Slovene. = Словѣне. International Journal of Slavic Studies. Vol 4, No 1 (2015). C. 13-38
5. Верещагин Е.М. Из истории возникновения первого литературного языка славян. К проблеме греческо-славянских лексических и грамматических вариантов в древнейших славянских переводах (доклад на VII Международном съезде славистов). М., 1972: http://ksana-k.narod.ru/menu/biblgraf/ vereshjagin.html
6. Вернер И.В. Лингвистические особенности перевода «латинских» книг Геннадиевской библии 1499 г. // Studi Slavistici. Volume VII. Firenze Univer-sity Press. Firenze, 2010: http://www.fupress.net/index.php/ss/article/view/ 9195
7. Вернер И.В. О языковой практике Максима Грека раннего периода sub specie grammaticae // Славяноведение. 2010. № 4.
8. Жолудева Л.И. Синонимические конструкции в средневековых текстах: стилистические погрешности или орнаментальный прием? // Материалы докладов XIV Международной конференции студентов, аспирантов и молодых ученых «Ломоносов». М., 2007. С. 174–175.

9. Жолудева Л.И. Факторы эволюции средневековых переводов: ориентация на текст и ориентация на аудиторию // Вестник МГУ. Сер. 9. Филология, № 6, 2008. С. 151–160.

10. История на средновековната българска литература. Съставител А. Милтенова. Со​фия, 2008. C. 510–519.

11. Йовчева М., Тасева Л. Езиковите образци на атонските редактори // Бъл-гарска филологическа медиевистика. Сборник научни изследвания в чест на проф. дфн Иван Харалампиев. Велико Търново, 2006. C. 221–240.

12. Макарцев М.М. Эвиденциальность в пространстве балканского текста. М.; СПб., 2014.

13. Многократните преводи в Южнославянското средновековие. Доклади от международната научна конференция в София 7–9 юли 2005 / Под редакцията на Л. Тасева (отг. ред.), Р. Марти, М. Йовчева, Т. Пентковская. София, 2006.

14. Пентковская Т.В. К истории исправления богослужебных книг в Древней Руси в XIV в.: Чудовская редакция Нового Завета. М., 2009.
15.  Пентковская Т.В. “Послания берестяные” в Толковом Апостоле (Деян 28:22) // Slovene. = Словѣне. International Journal of Slavic Studies. Vol 4, No 1 (2015). C. 334-347.  http://slovene.ru/2015_1_Pentkovskaya.pdf
16.  Пентковская Т.В. Евангелие от Матфея в составе перевода Бесед старца Силуана: к вопросу об источниках комментируемого текста // Вестник Московского государственного университета. Серия 9. Филология.  2015, № 2. С. 7-41. 
17. Пичхадзе А.А. Славянское причастие-сказуемое в зависимых предикациях как показатель модальности // Библеистика. Славистика. Русистика. К 70-летию заведующего кафедрой библеистики профессора А.А. Алексеева. СПб., 2011. С. 462–480.

18. Преводите през XIV столетие на Балканите. Доклади от международната конференция в София, 26–28 юни 2003 / Под редакцията на Л. Тасева (отг. ред.), К. Фос, М. Йовчева, Т. Пентковская. София, 2004.

19. Соболевский А.И. Переводная литература Московской Руси XIV–XVII веков: Библиографические материалы (Сборник Отделения русского языка и словесности Императорской Академии наук, т. 74, № 1). CПб., 1903.

20. Тасева Л., Рабус Й. Преводачески и преписвачески грешки в славянската ръкописна традиция на Книгата на пророк Иезекиил // Средно​вековието в огледалото на един филолог. Сборник в чест на Светлина Николова (= Кирило-Методиевски студии. Кн. 18). София, 2009. С. 136–151. 

21. Тасева Л. Текстология и лексикография: ошибки при переводе и копировании как проблема словоуказателей и электронных баз данных к средневековым переводным памятникам // Информационные технологии и письменное наследие. El’Manuscript–2012. Материалы IV международной научной конференции (Петрозаводск, 3–8 сентября 2012 года). Петрозаводск-Ижевск, 2012. С. 255–259.

22. Темчин С.Ю. Схария и Скорина: об источниках Виленского Ветхозаветного свода // Senoji lietuvos literatūra. 21 knyga. 2006. P. 289–316: http://www.llti.lt/failai/SLL21_Str_Temcin.pdf
23. Турилов А.А. Южнославянские переводы XIV–XV вв. и корпус переводных текстов на Руси: http://www.sedmitza.ru/data/2010/08/03/1233291410/ 07_turilov.pdf
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1. Образовательные электронные и интернет-проекты филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова

1.1. Электронная библиотека научных и научно-методических изданий:
       http://www.philol.msu.ru/webprojects/elibrary/

1.2. Лингвокультурологический тезаурус «Гуманитарная Россия»:
       http://www.philol.msu.ru/~tezaurus/

1.3. Каталог ссылок на сайте кафедры русского языка МГУ:

       http://www.philol.msu.ru/~ruslang/links/
2. Национальный корпус русского языка: http://www.ruscorpora.ru/
3. Электронные библиотеки и базы данных, доступ к которым предоставляется в МГУ им. М.В.Ломоносова: Jstor, The MUSE, EBSCO и др.
4. Электронные ресурсы Института русского языка РАН имени В. В. Виноградова: http://www.ruslang.ru/agens.php?id=res
5. Сайт: http://urzha.ru
6. Перечень используемых информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса, включая программное обеспечение, информационные справочные системы (при необходимости):

7. Описание материально-технической базы.

Компьютерные классы, представляющие возможность доступа в Интернет во внеаудиторное время; научная библиотека, укомплектованная учебно-методической, научной и справочной литературой.
12. Язык преподавания.

Русский
13. Преподаватель (преподаватели).

Докт. филол. наук, профессор кафедры русского языка филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова Т.В. Пентковская 

Канд. филол. наук, доцент кафедры русского языка филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова А.В. Уржа

Приложение

Оценочные средства для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)________________________ 

на основе карт компетенций выпускников

	РЕЗУЛЬТАТ ОБУЧЕНИЯ

 по дисциплине (модулю)
	КРИТЕРИИ и ПОКАЗАТЕЛИ ОЦЕНИВАНИЯ РЕЗУЛЬТАТА ОБУЧЕНИЯ 

по дисциплине (модулю) 

 (критерии и показатели берутся из соответствующих карт компетенций, при этом пользуются либо традиционной системой оценивания, либо БРС) 
	ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	У2 (УК-1) Уметь: при решении исследовательских и практических задач генерировать новые идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений

	Отсутствие умений

	Частично освоенное умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений

	В целом успешное, но не систематически осуществляемое умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений

	Сформированное умение при решении исследовательских и практических задач генерировать идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений

	Письменные ответы на вопросы.



	З1 (ОПК-1) Знать: Историю и современное состояние избранной профессиональной области, проблематику собственного научного исследования,

требования к оформлению результатов научного исследования в области филологии

	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления об истории и современном состоянии избранной профессиональной области, проблематике собственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии


	Неполные представления об истории и современном состоянии избранной профессиональной области, проблематике собственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об истории и современном состоянии из-бранной про-фессиональной области, про-блематике соб-ственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии
	Сформированные систематические представления о методах научно-исследовательской деятельности об истории и современном состоянии из-бранной про-фессиональной области, про-блематике соб-ственного научного исследования,

требованиях к оформлению результатов научного исследования в области филологии
	ПКЗ


	З1(ПК-1) Знать основные закономерности

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии

	Отсутствие навыков
	Фрагментарные представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии 
	Неполные представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах. и в диахронии.
	Сформированные систематические представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии.


	Индивидуальное собеседование

	У1(ПК-1)
Уметь проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	Отсутствие умений
	Недостаточное умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах 


	В целом достаточное, но содержащее отдельные грубые недостатки умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	В целом успешное, но содержащее отдельные негрубые недостатки и пробелы умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	Сформированное умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	ПКЗ



	З1(ПК-1) Знать основные закономерности
системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии

	Отсутствие навыков
	Фрагментарные представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии 
	Неполные представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах. и в диахронии.
	Сформированные систематические представления об основных закономерностях

системы русского языка в системно-когнитивном и функционально-коммуникативном аспектах и в диахронии.


	Письменные ответы на вопросы

	У1(ПК-1)
Уметь проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	Отсутствие умений
	Недостаточное умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах 


	В целом достаточное, но содержащее отдельные грубые недостатки умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	В целом успешное, но содержащее отдельные негрубые недостатки и пробелы умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	Сформированное умение проводить углубленный лингвистический анализ языковых фактов, относящихся ко всем подсистемам русского языка в синхронном и диахронном аспектах

	ПКЗ

	В1(ПК-1) Владеть навыками проведения самостоятельных научных исследований в области современного русского языка и его истории и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к кандидатской диссертации
	Отсутствие навыков
	Фрагментарное применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области современного русского языка и его истории и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к кандидатской диссертации


	В целом успешное, но не систематическое применение навыков проведения самостоятельных научных исследований в области современного русского языка и его истории и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к кандидатской диссертации
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение проведения самостоятельных научных исследований в области современного русского языка и его истории и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к кандидатской диссертации
	Успешное и систематическое применение проведения самостоятельных научных исследований в области современного русского языка и его истории и оформления их результатов на уровне требований, предъявляемых к кандидатской диссертации
	Комплексные ПКЗ

	З1(ПК-2) Знать основные принципы создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления об основных принципах создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	Неполные представления об основных принципах создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных принципах создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории
.
	Сформированные систематические представления об основных принципах создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	Письменные ответы на вопросы

	У1(ПК-2) Уметь создавать учебно-методическую и научную литературу в области современного русского языка и его истории
	Отсутствие умений
	Недостаточное умение создавать учебно-методическую и научную литературу в области современного русского языка и его истории

	В целом достаточное, но содержащее отдельные грубые недостатки умение создавать учебно-методическую и научную литературу в области современного русского языка и его истории

	В целом успешное, но содержащее отдельные негрубые недостатки и пробелы умение создавать учебно-методическую и научную литературу в области современного русского языка и его истории

	Сформированное умение создавать учебно-методическую и научную литературу в области современного русского языка и его истории

	ПКЗ

	В1(ПК-2) Владеть навыками учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	Отсутствие навыков
	Фрагментарное применение навыков создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории

	В целом успешное, но не систематическое применение навыков создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы применение создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории
	Успешное и систематическое применение создания учебно-методической и научной литературы в области современного русского языка и его истории
	Комплексные ПКЗ

	З1(ПК-3) Знать основные закономерности
системы русского языка в синхронии и диахронии, а также принципы разработки научных основ преподавания русского языка в вузе

	Отсутствие знаний
	Фрагментарные представления об основных закономерностях

системы русского языка в синхронии и диахронии, а также принципы разработки научных основ преподавания русского языка в вузе 


	Неполные представления об основных закономерностях

системы русского языка в синхронии и диахронии, а также принципы разработки научных основ преподавания русского языка в вузе 


	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы представления об основных закономерностях

системы русского языка в синхронии и диахронии, а также принципы разработки научных основ преподавания русского языка в вузе 

.
	Сформированные систематические представления об основных закономерностях

системы русского языка в синхронии и диахронии, а также принципы разработки научных основ преподавания русского языка в вузе 


	Индивидуальное собеседование




Фонды оценочных средств, необходимые для оценки результатов обучения

Примеры вопросов к зачету

1. Средневековые теории перевода и их современные интерпретации.

2. Славянские переводческие школы (Х–XIV вв.).

3. Типы калькирования в средневековых славянских переводах.

4. Лексико-грамматические параметры церковнославянских переводов с греческого языка.

5. Лексико-грамматические параметры церковнославянских переводов с латыни.

6. Славянские переводы с древнееврейских оригиналов.

7. Функции лексических заимствований в переводах.

8. Глоссирование в средневековых славянских переводах.

9. Специфика ошибок в средневековых славянских переводов, механизм их появления.

10. Ранние и поздние церковнославянские переводы: сходство и различия.

11. Русский переводной текст как объект исследования в лингвистике и нарратологии.

12. Типологические и переводоведческие исследования конкурирующих вариантов перевода текста на русский язык.

13. Объекты и методы функциональных исследований в сфере семантики и синтаксиса русских переводных текстов.

14. Коммуникативные условия возникновения и восприятия переводного текста. Перевод в ряду других видов интерпретации текста. Феномен конкуренции вариантов перевода.

15. Парадигматика и синтагматика переводного текста. Интерпретация показателей цельности и связности.

16. Семантические и синтаксические единицы сопоставительного анализа переводных вариантов текста на русском языке

17. Интерпретация семантических ролей и типов предикатов при переводе на русский язык.

18. Реализация морфологических категорий в русских переводных текстах: проблемные зоны. Интерпретационные морфологические категории.

19. Реализация значений инволюнтивности, неопределенно-личности, обобщенно-личности при переводе.

20. Понятие изосемии и его использование в сопоставительном анализе русских переводов. 

21. Воспроизведение таксисных отношений предикативных единиц в тексте перевода, специфика их оформления при помощи средств русского языка.

22. Выбор средств реализации модальных значений: прагматические различия на фоне семантической изофункциональности.

23. Представление о текстовых функциях глагольных форм как основа для сопоставительного анализа оригинала и его переводов.

24. Факторы варьирования диктумной информации в переводных вариантах текста. Эксплицирование и имплицирование смыслов при переводе.

25. Вербализация модусной семантики в русских переводных текстах.

26. Использование метатекста и воссоздание нарративной перспективы.
27. Варьирование фигуры и фона текста: выбор личной и или неличной формы для реализации предиката.

28. Языковые средства коммуникативных регистров, возможности интерпретации текста в границах регистрового блока. Изменение регистра при переводе.

29. Функциональные связи разноуровневых аспектов языковой организации перевода.
30. Фактор адресата и прагматика перевода. Понятия форенизации и доместикации, их применение в анализе вариантов перевода.

31. Анализ вариантов заглавия и эпиграфа к тексту. Варьирование внутритекстовых и интертекстуальных связей при переводе.

32. Учет диахронических тенденций семантико-синтаксической и стилистической интерпретации текста в переводах разных лет. Магистральные тенденции в русском переводческом дискурсе XIХ-XXI вв.
Темы рефератов

В скобках под заглавием указывается: «На материале работ…(фамилии авторов)». Цель работы – аргументированное сопоставление научных концепций.

1. Из истории сопоставительного изучения оригинальных и переводных текстов (в подзаголовке конкретизируется эпоха, языки, жанры текстов, указываются конкретные научные труды и т.д.).

2. Перевод в ряду других видов интерпретации текста.

3. Типологические основания сопоставления текстов на разных языках. Традиционные и новейшие концепции сравнительной типологии языков.

4. Контрастивная лингвистика «поверх границ культур»: классические работы и современные исследования.

5. Современные исследования в области синтаксической синонимии и применение их результатов в анализе переводных текстов.

6. Семантика и прагматика русских односоставных предложений: различные подходы к изучению и классификации. Реализация значений инволюнтивности, неопределенно-личности, обобщенно-личности при переводе.

7. Представление о текстовых функциях глагольных форм как основа для анализа оригинала и его переводов.

8. Современные исследования в области воссоздания хронотопа текста и интерпретации средств ФСП времени в переводе.

9. Различные трактовки метатекста и их применение в изучении модусного плана переводного текста.

10. Изучение речевых актов в переводных текстах.

11. Модальность, модус, модусные смыслы, модусный план текста: научные работы и применение их результатов в исследовании переводов.

12. Механизмы лексико-семантической связности в оригинале и переводе: история изучения, образцы анализа.

13. Перевод заглавия и эпиграфа к тексту: история изучения, образцы анализа.

14. Критика перевода и история перевода о тенденциях к форенизации или доместикации лексики, грамматики, стиля текста.

15. Подходы к определению понятия переводческой ошибки.

16. История языка и сопоставительный анализ переводов разных лет.

